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MINA JÄGERSTRÖM.

k,. ,

VÅR RÖRLIGA TID, då jämte det 
myckna goda, som gör sig gällande 
inom de olika samhällslagren, lusten 
att på ett eller annat sätt göra sig 
bemärkt och komma upp i världen 

mångenstädes karaktäriserar äfven vår kvinn
liga ungdom, synnerligast den, som har att 
själf bryta sin bana, torde det icke vara 
ur vägen att några ögonblick stanna inför bil
den af den kvinna, som i anspråkslös tillbaka
dragenhet och utan att själf vilja synas, fyller 
en rik uppgift i lifvet och lämnar ett skönt 
efterdöme at sina medsystrar.

En sådan kvinna var den nyligen vid hög 
ålder aflidna fröken Mina Jägerström. Dotter 
af fält- och provinsialläkaren, assessor Jäger- 
ström i Hjo och hans maka, Maria Branting, 
syster till den kände gymnasten, professor 
Gabriel Branting i Stockholm, föddes hon, den 
tredje i ordningen af sex systrar, 1817, samt 
erhöll en efter den tidens förhållanden mer 
an vanligt god uppfostran, hvilken ock satte 
henne i stånd att redan vid tidiga år upp
taga lärarinnekallet.

Det blomstrande hemmet förlorade nämligen 
snart sitt stöd genom husfaderns död, hvarvid 
de unga döttrarna själfva måste begynna »kam
pen for tillvaron». Minas första plats var hos

grefvinnan v. Essen, född Gyldenstolpe, som 
hon åtföljde till Tyskland såsom lärarinna för 
några unga släktingar. Vistelsen i Tyskland 
gaf henne rikt tillfälle att utvidga sina språk
studier, och ännu under sina senaste lefnadsår 
uttryckte hon sig med ledighet och behag på 
det främmande språket. Efter återkomsten 
till fosterlandet blef hon en eftersökt lärarinna 
och innehade för kortare tid ett par platser, 
tills hon snart nog fästes vid det hem, hvarest 
hon såsom medlem af familjen kvarstannade 
mer än fyratio år. Det var på det natur
sköna Röfors, i Västmanland, där hon blef 
lärarinna för friherrinnan Sparres enda dotter 
och, sedan denna vid tidiga år firat sitt bröllop 
med brukspatron Richard Ehrenborg, förblef 
sasom vän och sällskap hos den ensamma 
modern, tills efter några år en ny generation 
af uppväxande barnbarn tog hennes pedago
giska gåfvor i anspråk. Ehrenborgar och 
Sparrar blefvo från denna tid de familjer, åt 
hvilka hon med hängifven kärlek ägnade sig, 
dels på Röfors, dels på Wedevåg och dels på 
Kråk, Ehrenborgska godset vid Vetterns strand. 
Och hvad hon för alla dessa unga varit, därom 
vittnar bäst den tillgifvenhet, hvarmed de in
till hennes sista stund hängde fast vid »tant 
Mina ».

Under denna långa tid hade hon, så att 
säga, vuxit sig in i alla förhållanden och blif- 
vit så ett med äldre och yngre, att någon 
skiljsmässa aldrig å någondera sidan kom i 
fråga. Och aldrig kunde väl den ogifta kvin
nans betydelse för andras hem på ett skönare 
sätt träda i dagen. Genom sitt anspråkslösa, 
men på samma gång innehållsrika väsen bi
drog hon icke litet till trefnaden i hemmet, 
och de manga besökande i de gästfria hem
men slöto sig med förkärlek till henne. Men 
icke blott i salongen, äfven i stugorna kring 
bruken lyssnade man gärna till henne, antin
gen det gällde att samla barnen till söndags
skolan eller mödrarna till s. k. symöten, där 
man arbetade för något godt ändamål och sedan 
försålde de olika artiklarne för att förvandla 
dem i penningar.

Såsom vice pastor i grannstaden Linde upp
trädde med stort nit i början af 1850-talet 
en ung man vid namn Hans Jakol Lundborg, 
sedermera bekant såsom en af grundläggarne 
till evangeliska fosterlandsstiftelsen. Under 
sma resor i landet sökte han väcka folkets 
hittills slumrande intresse för inre och yttre 
mission och en utgångspunkt för denna blef 
för sin trakt inom kort Röfors, där missions- 
möten månatligen höllos och en lifaktig 
missionsförening stiftades, som under flere 
år insamlade betydliga summor åt missionen.
I denna förening, som med särskildt intresse

omfattade det sedan lång tid tillbaka af 
katolska kyrkan förtryckta lilla bergsfolket, 
Valdenserna i Piemonts dalar, blef snart Mina 
Jägerström själen och utvecklade därvid en 
ovanlig energi. Sålunda höllos symöten, växel
vis såväl i herrgårdens stora sal som i arbe- 
tarnes små stugor, hvarvid fröken Jägerström 
tillklippte och utdelade arbeten, som med lif 
och lust af flitiga händer förarbetades till nyt
tiga plagg och sedan en gång om året försål
des vid offentlig auktion för att i penningar 
afgå till sin bestämmelse. Denna verksamhet 
återföll med välsignelse på arbeterskorna själfva 
och väckte hos dem allt djupare ideella be- 
hof. Vid sammankomsterna förelästes intres
santa och lifvande berättelser ur missionshi- 
storien, och helt säkert voro de många, som 
från dessa stunder räknade begynnelsen till 
ett uppspirande nytt lif. Föreningens årsmöten 
besöktes ock mången gång af främmande ta
lare jämte åhörare från närgränsande socknar, 
hvarvid samlingen blef så stor, att föredragen 
måste hållas under de lummiga träden på den 
vackra gårdsplanen.

Under denna vidgade verksamhet kände sig 
fröken Jägerström allt innerligare fästad, icke 
blott vid familjen på stället, utan ock vid 
brnksbefolkningen, som vid alla förefallande 
behof såg upp till henne som till en person
lig vän. Att hennes lif härigenom blef så 
rikt och fullt, att det ej gaf rum för någon 
känsla af tomhet eller obestämd längtan, är 
klart. Och så åldrades hon stilla och obe
märkt, utan att hon själf eller hennes vän
ner märkte det. »Tant Mina blir aldrig gam
mal», hette det alltjämt af dem, och lika ung
domligt som hennes yttre figur var också hen
nes sinne.

Friherrinnan Sparre hade under tiden ingått 
nytt äktenskap med brukspatron Lundström, 
och för sonen i senare giftet blef nu fröken 
Jägerström under hans skolår i hemmet och 
hufvudstaden samma trogna vän som förut för 
de äldre halfsyskonen, vakande öfver hans 
lekar och läxor.

Omsider nalkades dock äfven för henne den 
tid, då det icke mer gäller att verka, utan att 
lida.

Tillsammans med en syster, och efter dennas 
död med en äldre vän, redde hon sig nu för 
sina sista lefnadsår ett eget litet hem i huf
vudstaden, för att mera ostörd få hängifva 
sig åt hvilan. I detta hem, där trefnaden var 
bofäst, satt hon omgifven af en hel rad por
trätt af äldre och yngre vänner, som stått 
henne nära, och kring hvilka hennes glada 
minnen alltjämt kretsade. Många af dessa 
vänner hade redan före henne gått till ett land 
af ostörd glädje, men hon lefde ännu med dem
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och gladdes åt ett återseende ntan skilsmässa. 
Hösten 1897 träffades hon helt oväntadt af 
ett slaganfall, som nedlade henne på sjuksän
gen, där hon måste tillbringa många och långa 
månader.

Då plågor och svaghet likväl för en och 
annan stund lämnade henne, lyssnade hon med 
aldrig slappnadt intresse till hvar je underrät
telse från de kära, från hvilka hon väl till det 
yttre var skild, men med hvilka hon dock allt
jämt lefde i samma innerliga gemenskap som 
under sin krafts dagar. Efter långsamma vak
nätter grydde omsider äfven för henne den 
morgon hon i stilla tro förbidat, tills hon den 
22 januari innevarande år slöt sina ögon i 
döden, i det med henne en rik lifsgärning, 
om än obemärkt och förbisedd på lifvets höj
der, afslöts. Den åttioåriga ensamma kvinnan 
hade därvid lämnat mera förblifvande spår 
efter sig i sanden än många i världen högt 
prisade namn och många af konstens beröm
da divor.

L. S.

I FINLANDS VÅR.

NU SAFVEN RÖRS i Finlands björkelid, 
Och drifvan smälter uppå furumo.

I »tusen sjöars land» för vårsol blid 
Rlåögda sippor uti mullen gro.

Från palmers kust en sångarskara glad 
Till Kumos strand den snabba vingen lyft, 
Och bäcken sorlar fram i skog och mad,
Och gråtstänkt tronar ärrig bergaklyft.

Snart blomma fält, där kampen stod en gång, 
Snart blickar sjö likt barnaögat opp.
Imatra sjunger högt sin frihetssång,
Af vårbäcks flöde mäktig i sitt lopp.

Men Finlands trogna folk har ingen vår,
I sollöst sinne fryser disig höst.
I låga pörtet faller smärtans tår,
I herreslottet suckar sorgtyngdt bröst.

I sorgedräkt sig kläder Finlands mö,
Som bror och syster hon på baren lagt,
Ty fosterlandet, har man sagt, skall dö,
Och sådan sorg har öfverväldig makt.

Har då förgäfves varit allt vårt mod? —
En hviskning öfver Finlands läppar går.
Rann så förgäfves bort vårt bästa blod 
I dag, som smärtfullt kär för minnet stål ?

Är det vår trohets lön, du himlens Gud? — 
Så bäfvar frågan, tusenfaldigt stor.
Skall det förklinga, Suomis klagoljud?
Skall han ej hjälpa, som i höjden bor?

Ack, finska folk, din sorg är också vår, 
Vårt hjärta gråter vid din tunga stig,
Vi blödt på snöig stepp i gångna år, 
Nu blanda vi vår tysta tår med dig.

— 2 —

Var tålig, broder kär, som förr du var!
Din bönvså visst skall spränga mörknad sky. 
Din himmel än kan varda fri och klar,
Och pröfning tung kan bortom natten fly.

För dig, för dig kan än så visst bli vår!
Den mycket älskat har, kan aldrig dö.
Så torka bort den bleka kindens tår,
Och minns, att drifvan gömmer ros och frö.

Lars Lunell.

»VÄNTANSTIDER

in.
VID MÅLET.

HON STOD VID fönstret i det gamla, enkla, frid
fulla hemmet, där hvarje litet föremål vuxit sam

man med hennes minnen, detta hem, som hon nu 
skulle lämna för att inträda i ett nytt.

Det var dagen före hennes bröllopsdag, men 
hur grått — alltigenom grått var ej allt — lika grått 
som novemberdagen var grå och kulen. — Hvarför 
skulle just denna, den mörkaste och dystraste af 
alla månader, bli utsedd för hennes bröllop, som 
hon en gång tänkt sig så solljust och fullt af le
ende förhoppningar? — Hur annorlunda hade det 
ej blifvit — och hur hade det blifvit så? —

Hon gömde ansiktet i sina händer och lämnade 
fritt lopp åt sina tårar.

Plötsligt hörde hon steg i trappan, steg, som 
hon skulle känt igen bland tusende, steg, som hon 
lärt sig älska, innan hon var medveten om sig själf 
— steg, som nu kommo hennes hjärta att darra 
af smärta — nej, inte ens det — hon var bara så 
trött — så trött —

Hon tog med händerna och torkade af tårarna, 
men blef stående kvar vid fönstret, utan att vända 
sig om, då hennes fästman trädde bort till henne.

B »Anna,» sade han brådskande, »vill du inte gå 
upp i våningen och se till handtverkarne men 
hvad står på — du gråter?»

Han rynkade pannan.
»Är det då så underligt, om vemod blandar sig 

i glädjen,» svarade hon undvikande och utan att se 
på honom. »Jag skall gå genast.»

»Det är kanske bäst vi gå båda. — Jag var på 
väg till kontoret, men — jag går med.»

Han hjälpte henne tyst på med kappan, och 
tysta gingo de nedför de nötta trapporna i hennes 
föräldrars hus.

Då de kommit ned på gatan, erbjöd han henne 
som vanligt sin arm.

»Tack,» sade hon, men tog den ej, och tysta 
gingo de framåt samma gata, de hundratals ganger 
såsom ett lyckligt förlofvadt par vandrat arm i arm.

Han sade ingenting. — Hvad skulle han väl 
säga, som i denna stund ej lät fadt och banalt?

Då de kommo upp i våningen, höllo just några 
arbetare på med att bära in den stora büße ten. 
Det uppstod ett spörsmål, på hvilken af de båda 
långväggarna den borde stå, men först vid de frå
gande och halft hånfulla blickar karlarna fäste på 
henne, väcktes hon till fullt medvetande om, hvar 
hon var, och tvingade sig till intresse för hvad som 
försiggick.

I ett par rum gapade de nakna fönsterna emot 
dem, i ett tredje höll en sadelmakare på med att 
sätta upp gardinerna, som under hans skickliga och 
vana händer formade sig till eleganta draperier. — 
Hur hade hon ej tänkt sig, röd, varm och strålande 
af lycka, utföra detta arbete i det blifvande hemmet. 
— Det hade dröjt — och nu var det främmande 
händer, som gjorde det. Med en känsla af förtry
telse vände hon sig bort, och hennes blick föll på 
den moderna kakelugnen med dess lämningar efter 
en illa skött brasa. — Hu, så främmande och kallt ! 
Den råa novemberluften trängde in på henne ge 
nom de öfverallt öppna dörrarna — hon frös ända 
in i hjärterötterna.

I salongen var däremot allt färdigt och dörrarne 
stängda. En varm, kvaf och instängd luft slog 
emot dem. Här var ingenting att kritisera, ingen
ting att ordna, och de blefvo stående midt för hvar
andra på golfvet. Det väl ombonade, något mörka 
rummet gjorde ett intryck på henne, som om hon 
skulle kväfvas. Hon ville gå, men kände sig som 
fastnaglad vid den mjuka plyschmattan, hvars stora 
rosenbuketter tycktes förhåna och bele henne.

»Hugo,» sade hon, ur stånd att längre bära den 
börda, som tryckte henne, »har du skuldsatt dig 
för allt detta?»

Han såg förvånad upp vid denna direkta fråga.
— Under de nio år, de varit förlofvade, hade så 
småningom, omärkligt, men steg för steg, det för
troliga förhållandet dem emellan krympt samman. 
Han var aktningsfull mot henne, men förströdd och 
ointresserad i hennes sällskap, och han hade slutit 
sig alltmer inom sig själf. Afståndet emellan dem 
hade blifvit allt större, ty mot denna smygande köld 
och likgiltighet stod hon maktlös. Endast hoppet 
att det skulle bli bättre, då de blifvit gifta, hade de 
sista åren uppehållit hennes mod. — Nu var det 
dödt — en tillfällighet hade väckt till lif en miss
tanke, en hemsk, förödmjukande tanke, som hon 
ej kunde bli kvitt. — Hon måste till hvad pris som 
helst ha visshet.

»Du vet ju, att jag inte har någon enskild för
mögenhet. — Om än affären går bra — kan det ju 
ej bli tal om samlade kapitaler. — Det var mig 
emot — men — du har fått vänta länge nog,» sade 
han, icke utan en skymt af bitterhet.

»Har inte du fått vänta?»
»Jo — men den tiden är förbi, då jag väntade 

med otålighet.» Hans röst var afvisande och kall, 
men hon märkte det knappt.

»Den är förbi, ja — och jag har varit själfvisk, 
nej, blind har jag varit, blind i min kärlek, som ej 
förstått, att jag borde gifvit dig fri.»

»Anna, — hvad är detta för utbrott, eller för 
ord — nu?»

»Nu — när det är för sent, menar du, men ser 
du då ej, att denna tanke plågar mig till döds,» 
utbrast hon lidelsefullt. ■— Hon gick fram till ho
nom och grep honom hårdt i armen, sägande:

»Hugo •— du har önskat det — du har längtat 
efter din frihet?»

Han blef blek ända ut till läpparna, en osanning 
föraktade han — och med en snyftning släppte hon 
hans arm.

»Hvarför har du aldrig sagt det ? .— Hvarför 
har du sökt bibehålla skenet af en förbindelse, som 
i själfva verket var upplöst? — O, om jag haft en 
aning därom — att du ville bii kvitt det gamla 
jag skulle inte hållit dig en dag — nej, inte en 
timme. — O, hvad skall jag göra?»

»Vara förnuftig och söka göra det bästa möjliga 
af det som är, Anna. — Något annat ha vi ej att 
göra,» sade han strängt, nästan hårdt. Alla sce
ner voro honom så förhatliga som möjligt.

»Det bästa möjliga af hvad? — af något, som 
är dödt, som ej finns mer!» — Hon vred sina hän
der och gick mot dörren till tamburen.

Han stod som bedöfvad af samvetskval och blyg
sel öfver att åtminstone ej ha haft kraft och be
sinning nog att dölja hvad ingen borde vetat. — 
Hade hans öppna ärlighet inte alltid varit honom 
till hinders? — För att passa in här i världen, skall 
man vara måttligt ärlig, måttligt dygdig den fat
tige har inte råd att vara ärlig — resonnerade han 
i ögonblickets bitterhet och vid minnet af sina mot
gångar. Men snart fylldes hans hjärta af en ve
modig sorg och något veknade inom honom. Hen
nes förtviflan skar honom i hjärtat. Hvad rådde 
hon för, att hennes kärlek var segare, eller ej varit 
utsatt för sådana slitningar som hans? — Hvad 
rådde hon för, att den kalla världen, den förhård
nande verkligheten, kampen för en själfständig exi
stens gjort honom till den han var? — Hon var ju 
dock hans enda och första kärlek.

Han såg sig om efter henne och skyndade ut i 
tamburen. Utan att säga något, tog han hatt och 
hattnål ur hennes händer och drog henne åter in i 
salongen. , , ,

»Anna, jag vill tala med dig,» sade han kort och 
bestämdt, sedan han stängt dörren.

Hon sjönk viljelöst ned i soffan, och han satte 
sig på en stol framför henne, stödjande armbågarna 
mot knäna och lutande pannan mot de samman
knäppta händerna. Det var honom tydligen svårt 
att börja.

»Då det kommit så långt, är det bäst, att allt 
blir klart mellan oss. — Det blir kanske i det hela 
en vinst. — Hur har du kommit dit — att göra 
mig en sådan fråga?» sade han slutligen.

»Genom en vers, som du skrifvit i kanten på bo
ken jag fick tillbaka härom dagen.» — Hon tog ur 
sin portmonnä en liten pappersremsa, som hon räck
te honom.

Han tog den och rodnade starkt, då han läste 
den lilla versen. — Hade ej situationen varit så 
sorglig, hade han kanske lett åt den, så dum, så 
barnslig föreföll den honom nu.

»Anna,» sade han, »de där orden bevisa ingen
ting annat, än att jag höll på att bli tokig vid alla 
de motgångar, som ställde sig i vår väg. — Men,» 
fortsatte han och reste sig upp i stolen,^ hvarvid 
han strök det tjocka, något gråsprängda håret från 
pannan — »du vet, att jag ej kan ljuga, inte en 
gång, utan hundrade gånger har jag ångrat den stund, 
jag öfvertalade dig att byta ringar med mig.— Jag 
har ångrat det för min skull — och för din skull 
_ ock _ om jag inte hade gjort upp räkningen 
med det förflutna, skulle jag ångra mig i denna
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stund. — Hör mig till slut och döm sedan,» afbröt 
han sig, då Anna ville resa sig, »det är vår långa, 
ofruktbara förlofning jag ångrar — ej att du och 
jag nu sitta här i vårt blifvande, gemensamma hem, 
och om jag inte tänker på vår bröllopsdag med den 
berusande fröjd, som är ungdomens, utan mera på 
det lugna hemlif, på den hemtrefnad, du skall dela 
och omgifva mig med, så tror jag dock, att denna 
känsla är en solidare grund att bygga på än ung
domskärleken. Den är död och kan ej väckas till 
lif igen •— men det finnes ändå mycket kvar att 
lefva för, och Gud är mitt vittne, att jag i denna 
stund gläder mig öfver mitt hem och att just du 
skall dela det med mig. Jag vet, att du skall bli 
en god hustru — bättre än du varit fästmö — om 
du nämligen kan äfvervinna detta — och du skall 
det, Anna, för vår ungdomskärleks skull. Jag vill 
göra allt hvad i min förmåga står för att göra dig 
lycklig, om du vill vara förståndig och ej begära 
mera än jag kan ge.»

Han fattade hennes händer, som voro kalla som 
is, och under inflytelsen af en hastigt påkommande 
ömhet kysste och smekte han dem varma. Denna 
handling, som påminde henne om forna, lyckliga 
dagar, värmde äfven hennes förfrusna hjärta och 
hon började känna det mindre hopplöst.

»Det kunde kanske varit annorlunda,» fortsatte 
han, »om vi ej bundit hvarandra så tidigt, om vi 
låtit våra egna lynnen och karaktärer varit oss sä
kerhet nog. — Mera på afstånd skulle hoppet att 
vinna dig eggat och styrkt min energi och ‘gifvit 
mig kraft att bekämpa de svårigheter och motgån
gar, som förföljde mig. — Med de halfva rättigheter 
jag strax fick — rättigheter ofta endast begränsade 
af min egen hederskänsla — kom jag in i ett till
stånd af öfverretning och förslappning, jag ansattes 
af frestelser, som ingen anade, men alla — du med 
din gränslösa hängifvenhet, dina föräldrar med sitt 
oinskränkta förtroende — gjorde allt för att försvåra
-------Jag var ung och ofördärfvad. Blodet brann
i mina ådror. Jag slets dagligen och stundligen 
emellan min heder och min lidelsefulla längtan efter 
dig — och den väntan jag stod maktlös inför, gjorde 
mitt lif till en daglig tortyr. Det var en tid jag ej 
mer hade något hopp om mig själf — och jag skulle 
vilja tillropa alla unga människor, obekanta med 
lifvets stormar: Utsätten er ej för denna farliga och 
förstörande tortyr af obestämd väntan — håll tro
get fast vid er kärlek, men utan alla band — och 
när den ej består profvet, låt den vara hvad den 
är och var: ett ungdomstycke blott.»

Han strök ett slag öfver pannan och fortsatte: 
»Då jag genomkämpat det värsta med mig själf, 
kom det en tid af ny plåga. Du hade från det 
halft medvetna barn jag hade fått att skydda mot 
mig själf, blifvit en vacker, beundrad kvinna. Jag 
såg, att du kunnat bli make till framstående, obe
roende män, och i mitt nervösa tillstånd och i käns
lan af min svaghet och oförmåga inbillade jag 
mig, att du kanske gjorde en medveten uppoffring, 
då du fastliöll vid mig. — Min stolthet hade jag 
kvar, och — —»

Hon hade kastat sig på knä och öfvertäckte 
hans vänstra hand med kyssar. — »Min starke, 
präktige brudgum — och detta har du aldrig talat 
om för*mig.»

»Det är inte mitt sätt — —»
»Men jag borde förstått det ändå. — Förlåt mig

— men tro inte, att jag någonsin i mitt lif har tänkt 
på någon annan än dig.»

Han smekte hennes hår, sägande: »Äfven detta 
blef mig klart. Det gjorde bandet starkare — men 
inte drägligare att bära, ty — jag hade ännu intet 
hem att bjuda dig. — All annan längtan var död.
— Likväl •— så småningom lade sig såväl de inre 
stridernas hetta som missräkningarnas och otill
fredsställelsens gnagande bitterhet. — Jag hade i 
ekonomiskt hänseende vunnit en terräng, där hela 
min energi, alla mina krafter, min vaksamhet och 
omtanke behöfdes för att icke bli trängd tillbaka.
— Jag har slutligen vunnit målet och — om jag 
inte är densamma som förr — så försök att taga 
mig sådan jag är — haf fördrag med mig — och 
låt oss hjälpas åt att glömma det som varit — och 
börja på nytt.»

Thyra.

IV.

»INTET ÄR 8ÜM VÄNTANSTIDER.»

TNTET är som väntanstider, lär en modern skald 
-*- ha sjungit. Fastän alls icke en afgjord och 
förklarad beundrarinna af det sistförflutna decen
niets litterära företeelser, är jag frestad att in
stämma i ofvanstående utrop, i det jag hänför det
samma till den skiss, som förekom i n:r 19 af denna 
tidning. Intet, som någonsin har stått att läsa i 
Idun, har nämligen kunnat sägas vara som det 
åsyftade bidraget, hvilket förefaller mig vilja ut

göra ett inlägg för en, om jag så må säga, »friare» 
uppfattning af vissa för många heliga och oantast
liga förhållanden.

Författarinnan till »Väntanstider» har en minst 
sagdt egendomlig och, som väl är, sällan förekom
mande uppfattning af det begrepp, som ligger i det 
enkla, vackra ordet »trolofning». Ja, en upp
märksam läsare skönjer, hurusom öfverallt mellan 
raderna den åsikten tittar fram, att trolofningen är 
ett tillstånd, hvars berättigande är ganska tvifvel- 
aktigt, måhända endast afhängigt af konventionella 
grunder, och hvilket på allt sätt kräfver vidgad fri
het för att icke på kontrahenterna utöfva ett olid
ligt tvång. Den, för hvilken kärleken och dennes syn
liga uttrycksmedel stå som lifvets högsta goda, torde 
kanske finna en åskådning som den ofvan anförda 
motiverad. Den åter, som håller plikten för att 
vara lifvets ledstjärna och dess yttersta mål, plik
ten mot dem, som gifvit oss lifvet, mot ens när
maste anförvanter, mot hemmet, för den blir 
det svårt att biträda en åskådning, som ger en 
ung flicka rättighet att utan vidare försumma sina 
plikter som dotter och syster för att gå till mötes 
sin trolofvades obehärskade kraf på ostörd samvaro. 
Så länge en flicka vistas under sina föräldrars tak 
och äter deras bröd, torde hon först och främst 
vara att betrakta som deras dotter och först i andra 
rummet som trolofvad åt den man, hvilken hoppas 
att en dag få hemföra henne som maka.

Det torde icke vara någon obekant, att svenska 
seder tillåta trolofvade en frihet i umgänget, som 
är oerhörd i t. ex. England och Frankrike. I mitt 
tycke skulle en medelväg vara att föredraga, och 
jag skulle icke anse det olämpligt, om trolofvade, 
låt vara att de träffades i enrum, kände sig skyl
diga att icke gifva så lifliga uttryck åt sina känslor, 
som dess värre plägar vara fallet. Försök att på
verka opinionen i denna riktning ha nog då och 
då blygsamt dykt upp i pressen och litteraturen, 
men det är att befara, att dessa blifvit föga påak
tade. Det goda uppträder vanligen för stillsamt 
och anspråkslöst för att vinna gehör.

Att någon, helst en kvinna, skulle bryta en lans 
för en ännu större obundenhet i våra svenska tro- 
lofningsförhållanden, det var något, som jag sanner
ligen aldrig skulle ha väntat. Det är nämligen min 
tro, att människornas lägre lidelser, deras njutnings- 
begär och deras själfsvåldsåtrå icke tarfva någon 
eggelse för att bryta ut i all sin förhärjande makt, 
och framför allt tror jag, att en sådan eggelse icke 
bör utgå från en kvinna.

Väl har man hört talas om att i bohême-kretsar 
umgänget könen emellan är så ledigt, att en kvin
nas besök hos en man på hans rum icke i ringaste 
mån förefaller olämpligt eller opassande. Vi skulle 
dock kanske göra väl i att icke i något afseende 
taga dessa kretsars vandel till mönster, isynnerhet 
som deras betydenhet och anseende bland oss här 
i Sverige torde vara så ringa, att ingen anledning 
förefinnes för oss att tjuta med ulfvarna. Det äk
tenskap, som föregåtts af en förlofning under så
dana förhållanden som de i den ifrågavarande skis
sen, jag kan gärna säga, predikade, skall säkert er
bjuda ganska ringa garantier för en lycka, grundad 
på makarnas ömsesidiga aktning.

Det är nog förklarligt att ett par unga männi
skor, hvilkas trolofning börjar draga ut på längden, 
hvilket ju tyvärr ofta är fallet, finna, att deras till
fällen till sammanträffande icke längre kunna till
fredsställa dem. Men hvarje moder, hvarje mogen 
och allvarligt tänkande person måste instämma med 
mig däri, att dessa unga göra rättare i att tåligt 
foga sig i det i alla fall lindriga tvång, som ett ord- 
nadt samfundslif pålägger dem, än att för tidigt 
stjäla sig till en samvaro, som är stötande och kan 
sluta olyckligt.

Jag skulle kunna citera exempel af både ett och 
annat slag, som kunde bestyrka min här uttalade 
mening; men säker som jag är, att många och tro
ligen de flesta af Iduns läsarinnor utan vidare be
visföring instämma i min protest mot Ysabels teo
rier, nöjer jag mig med dessa få och enkla ord, 
som jag icke ansett mig ha rättighet att hålla till
baka.

S—L J—N.

ÄNNU ÄR EJ FÖR SENT
att föi• ungdomen i edert hem prenumerera 
på den fosterländska, ungdomsfriska, allmänt 
omtyckta tidningen KAMRATEN, då samt
liga nummer från årets början erhålles. En 
större och varaktigare glädje kan Ni ej be
reda edra söner eller döttrar.

JUDARNAS PÅSK.

A. Blomberg1 foto.
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JUDISKA SYNAGOGAN I STOCKHOLM.

I MARS ELLER APRIL, ungefär samtidigt 
med den kristna påsken, infaller vanligen 

judarnas påskfest, hvilken enligt den israeli
tiska tidräkningen börjar om aftonen den 14:de 
dagen i månaden Nisan och varar till och med 
den 21:sta dagen i samma månad. I alla 
världens Synagogor, i de fattiga judekvarterens 
små torftiga bönehus lika väl som i de stora 
världsstädernas praktfulla judiska tempel, i de 
strängt ortodoxa församlingarna i Polens och 
Rysslands afskilda judestäder och i de refor
merta judiska församlingarna, där gudstjänsten 
ej mer hålles på hebreiska och gamla, för vår 
tid betydelselösa ceremonier kommit ur bruk, 
öfverallt, där ättlingar af det israelitiska fol
ket lefva och bekänna sina fäders tro, firas då 
den första af de judiska högtiderna, festen till 
åminnelse af befrielsen ur det egyptiska slaf- 
veriet, det osyrade brödets fest, hvilken såsom 
en »evärdelig stiftelse» skulle firas af släkte 
efter släkte.

Enligt bestämmelserna för den första påsk
festen (2 Moseb 12) skulle hvarje husfader slakta 
ett årsgammalt lam eller kid och med dess 
blod bestryka husets dörrträn och dörrposter 
samt steka djuret helt och med sitt husfolk 
förtära detsamma tillika med bittra örter och 
osyradt bröd. Man skulle äta på stående fot 
i all hast, klädd till resa och med staf i han
den, beredd att ’bryta upp och lämna Egypten. 
Ty den natten skulle Herren slå allt förstfödt 
i Egyptens land, både människor och boskap. 
Blodet på dörrarne skulle vara israeliterna ett 
tecken på, att ingen hemsökelse skulle drabba 
dem, mordängeln skulle gå deras hus förbi 
och skona dem. Påsk heter på hebreiska 
Pesach, hvilket betyder försköning.

Sedermera förändrades naturligtvis bestäm
melserna för påskfestens firande. Man skulle 
icke slakta ett lam för hvarje hus, utan för 
hvarje 10-tal personer, och blodet skulle icke 
strykas på dörrarna, utan stänkas på altaret 
i helgedomen. Under tidernas lopp bortföll 
en del af de gamla ceremonierna och andra 
tillkommo, och en särskild ritus för påskfesten 
blef efter hand gällande.

Ännu i våra dagar bibehållas af de orto
doxa judarne det vackra bruket att hålla »Se
der», d. v. s. att på aftonen före påskfestens
första dag äta påskalammet och det osyrade

HVLTMANS CACAO.
-GIILDMED1LJ.

På grund af råvarans högst betydliga prisstegring är minutpriset å vår Cacao 
i lös vikt nu böjdt till fyra (4) kronor pr kilo. — Malmö den 6 Mars 1899.

Hultmans Chokolad och Konfektfabriks Äktie-Bolag.
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DET INRE AF SYNAGOGAN.

brödet under läsning af berättelsen om Israels 
befrielse ur Egypten.

I hvarje judiskt hem, där påskfesten så
lunda firas, ocb där under påskens sju dagar 
endast osyradt bröd och osyrad föda förtäras, 
undergår allt i huset dagarna före påsk en den 
allra grundligaste rengöring. Inga under påsk
veckan förbjudna matvaror få då finnas i hu
set, ej heller den minsta lilla smula syradt 
bröd. Den servis och de kokkärl, som dagli
gen begagnas, undanställas och påskservisen, 
på hvilken man äter endast under påsken, 
framtages. Allt i huset får en prägel af ren
het och helg, och då bordet dukas för påsk
måltiden, smyckas det med de vackraste pryd
nader huset äger och upplyses festligt.

Högtidsklädda samlas familjens medlemmar 
till Sedern. Först iskänkes en bägare vin, 
(s. k. russin vin), hvilken välsignas af husfa
dern och hvarur enligt en gammal tradition 
en hvar af de närvarande skall dricka. Där
efter skall sonen i huset på hebreiska ställa 
till sin fader följande frågor: »Hvad betyder 
denna fest? Hvarför är denna kväll så olik 
andra kvällar? Hvarför få vi de andra kvällar
na äta både syradt och osyradt, men i kväll 
endast osyradt? »Fadrens svar är långt, det

A. Blomberg foto.

RABBINEN PROFESSOR G. KLEIN.
EFTER ETT OLJEFÄRGSPORTRÄTT AF PROF. G. SALOMAN.

består i uppläsandet 
af den del af Mose 
böcker, som handlar 
om den första på
sken samt utvandrin
gen ur Egypten. Det 
läses ur en bok, som 
kallas Haggadah. Da
vids psalmer 113— 
118, de s. k. Stora 
Hallelu ja - psalmerna, 
läsas eller sjungas, 
välsignelsen uttalas 
öfver det osyrade 
brödet och det stekta 
lammet, hvilket för- 
täres jämte vin och 
bittra örter.

»Detta skall på
minna oss om det 
eländets bröd, våra 
fäder åto» — säger 
husfadern, då han 
välsignar brödet. De 
bittra örterna skola 

vara en symbol af slafveriets bitterhet.
Denna numera hos de flesta icke ortodoxa 

judar bortlagda husandakt var fordom årets 
förnämsta högtidlighet, som motsågs med glad 
förväntan. Ännu hålles Sedern med glädje och 
andakt hos många judiska familjer och påsk
veckan är en glädjens och tacksamhetens tid, 
då Herrens utvalda folk, släkte efter släkte, 
skall lofva och prisa honom för den nåd han 
bevisat deras fäder.

Såsom sabbatsdagar med offentlig guds
tjänst och hvila från arbetet högtidlighållas 
endast de två första och den sista af påskens 
sju dagar. Inför församlingen föreläses då 
ur Thoran (= läran) om festens betydelse; 
föröfrigt försiggår gudstjänsten olika inom olika 
församlingar.

I Stockholms vid Wahrendorffsgatan belägna, 
år 1870 efter ritning af professor Fredrik Scho- 
lander uppförda synagoga hålles en stor del 
af gudstjänsten på hebreiska språket, men rab
binens predikan, psalmerna och många af bö
nerna äro på svenska. Bygdt i orientalisk 
stil, gör det lilla templet med sin praktfulla 
dekorering ett varmt och mäktigt intryck. 
Liksom alla synagogor är det bygdt så, att dess 
öfre del, där Tabernaklet har sin plats, vetter 
åt det håll, där Jérusalem ligger. Längs båda 
långsidorna och den nedre kortsidan löpa läk
tare, på hvilka kvinnorna sitta under guds
tjänsten, medan männen efter orientaliskt bruk 
sitta för sig på bänkarna nere i synagogan. 
Ett par trappsteg föra till den s. k. Almemorn, 
en estrad, hvarest föresångaren har sin plats, 
då han leder gudstjänsten. Ännu ett par 
trappsteg leda till »Det allra heligaste», Ta
bernaklet, där i Jerusalems tempel förbunds
arken med lagens taflor förvarades och där 
vår tids judiska församlingar förvara sina 
Thora-rullar, d. v. s. de pergamentsrullar, på 
hvilka deras Thora (Mose 5 böcker) är skrifven.

I Stockholms synagoga hänger framför Ta
bernaklet ett praktfullt, rödt sammetsdraperi.

Ofvanför »Det allra heligaste» brinner dag 
och natt den eviga lampan, sinnebilden af 
Guds eviga bestånd och religionens ljus. Vid 
hvarje gudstjänst föreläses ett stycke ur Thoran.

När man på en tid af tre år hunnit genom
läsa hela Thoran, firas en högtid, som kallas 
Thorafesten, en särdeles egendomlig och an
slående fest, då man tackar och prisar Gud, 
som skänkt lagen åt Israel och mänsklighe
ten. Alla Thora-rullarna framtagas då ur 
»Det allra heligaste» och uppvisas för försam
lingen under afsjungandet af bland annat den 
vackra psalmen:

>Det segertecken visa opp,
O, Judafolk med äral
Det är ditt minne, är ditt hopp,
Ditt ljus, din fröjd, din lära.»

Framför Tabernaklet ett stycke fram på 
Almemorn är predikstolen, hvarifrån rabbinen 
håller sin predikan. Församlingens nuvarande 
rabbin är professor D:r Gottlieb Klein, en 
framstående predikant, känd såväl utom som 
inom sin församling såsom en lika sympatisk 
som lärd man. Han har innehaft sin befatt
ning sedan 1883.

Den Mosaiska församlingen i Stockholm räk
nar omkring 1200 medlemmar, hvilka i syn
nerhet vid de stora helgdagarna, Nyårs-, För
sonings- och Påskfesterna, talrikt samlas till 
gudstjänsterna i synagogan. Påskfesten in
faller i år — efter den israelitiska tidräkningen 
det 5660-onde året — den 26 mars, börjar 
alltså den 25:e mars på aftonen.

Gerda Meyerson.
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TABERNAKLET I SYNAGOGAN.

VÅRA ILLUSTRATIONER.
UN MÄRKELIG KVINNA var den i dagawie i Pa- 

ris aflidna m:me Coralie Cahen, öfver hvilken 
hennes landsmän med rätta kunde vara stolta. M:me 
Oahen, som var född i Nancy 1832, hade varit gift 
med en läkare. Kort före kriget 1870 förlorade hon 
sin man och sitt enda barn, en dotter. Vid krigets 
utbrott fick hon då den vackra tanken att upprätta 
en ambulans, som uteslutande skulle vara afsedd 
för underofficerare och menige man. Vid de första 
kanonskotten var m:me Cahen redo och sysslade 
själf med de första sårade på slagfältet vid Borny. 
Under hela Metz’ belägring stannade hon på sin 
post och räddade hvarje dag otaliga människolif. 
Efter att b a varit i breschen under ett halft år, först 
i Metz, sedan i Vendôme, beslöt m:me Cahen att 
begifva sig till de tyska fästningarna för att upp
söka franska fångar och återvända, först när hon 
skaffat dem alla friheten. De flesta andra skulle 

helt säkert ha misslyc
kats under denna svåra 
mission, men hennes 
rykte hade ilat i förväg.

Kejsarinnan Augusta 
mottog henne med öpp
na armar och ' underlät
tade hennes värf. Till i 
slutet af april 1872 hade 
m:me Cahen besökt 66 
fästningar, och det fanns 
ej en enda fransk fånge 
kvar i Tyskland.

M:me Coralie Cahen, 
som för sina utomordent
liga fosterländska förtjän
ster dekorerades med den 
hederslegion, hon å vårt 
porträtt synes bära, hadeCORALIE CAHEN.
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^ILL VÅR ÄRADE LÄSEKRETS rikta vi en vörd
sam uppmaning att ihågkomma Idun med in

sändande af fotografier och teckningar, som kunna 
vara af intresse för vår illustrationsafdelning. Alla 
hafda kostnader ersätta vi naturligtvis tacksam
mast.

PRINS PIERRE AF OLDENBURG.

efter kriget uteslutande ägnat sin verksamhet åt 
olika välgörenhetssällskap, särskildt den stora fran
ska kvinnoförening, i hvilken hon var vice ordfö
rande.

*

QEDAN NÅGON TID VISTAS SOM GÄST i vår 
^ hufvudstad prins Pierre af Oldenburg. Det 
är visserligen närmast hälsoskäl, som nu föran- 
ledt hans Stockholmsbesök — den unge fursten 
undergår behandling af vår ryktbare hypnotisör 
doktor O. G. Wetterstrand — men man har dock 
haft nöjet se prinsen ganska flitigt deltaga i säson
gens mondäna lif. På Operan är han en flitig be
sökare, på hofvets fester naturligtvis själfskrifven, 
och han har äfven själf gifvit en och annan finfin 
liten ungkarlstillställning, såsom nu senast middag 
för sin frände prins Eugén å Operakällarens fest
våning.

Prins Pierre är syssling till våra prinsar. Hans 
mormor, en dotter till kejsar Nicolai I, bief gift 
med hertig Max af Leuchtenburg, som var bror till 
änkedrottning Josefina. Prins Pierres fader, prins 
Alexander af Oldenburg, är således kusin till ko
nung Oscar. Han är bosatt i S:t Petersburg och 
gift med en prinsessa Romanovsky. Prins Pierre 
är deras enda barn och född den 21 nov. 1868. 
Till yrket är han militär, löjtnant vid Préobraschens- 
kyska lifgardet.

3:

TjiTT SCHACKPARTI PER TELEGRAFKABEL
mellan europeiska och amerikanska schackklub

bar är sedan några år tillbaka ingen nyhet, men 
omfattas ännu med förtjusning och stort intresse

af det ädla spelets ut- 
öfvare i de bägge världs
delarna på ömse sidor 
Atlanten. Vår bild i da
gens nummer är häm
tad från en större täf- 
ling, som nyligen afhölls 
i London, hvarvid Eng
land och Amerika täf- 
lade om det internatio
nella segerpriset. Massor 
af intresserade schack
spelare voro församlade 
i de lokaler, från hvilka 
den atlantiska under- 
hafskabeJn förmedlade 
pjäsernas gång, och med 
spändt intresse följde de 
striden, som slutade med 
seger för amerikanarna.

TAUKOPEISKA 
MER PÄ AL

DA- 
AUDIENS 

HOS ÄNKEKEJSARIN- 
NAN AF KINA. Vi åter- 
gifva äfven en bild af DE EUROPEISKA DAMERNA PA AUDIENSEN I PEKING.
det i tidningarna myc
ket omtalade tillfälle,
då änkekejsarinnan af Kina och hennes son kej
saren nyligen gåfvo audiens åt de i Peking be
fintliga europeiska sändebudens fruar. Det var 
något hittills oerhördt i kinesiska häfder detta, att 
europeiska kvinnor fingo skåda det väldiga kejsar
dömets härskarinna ansikte mot ansikte och nådigt 
och förbindligt mottogos i hennes eget palats, och 
en närvarande engelsk tecknare har också skyndat 
att hemsända den skiss af den »historiska tilldra
gelsen», som Idun här bringar sina läsarinnor.

ANDRÉES EFTERSPANARE AMA
NUENSEN FREDRIK MARTIN.

MED NÖJE skall säkerligen vår läse
krets mottaga bilden af amanuensen 

vid Statens historiska museum, fil. kand. 
Fredrik Martin, hvilken, som bekant, i da- 
garne på svenska statens bekostnad afrest till 
Sibirien för att på ort och ställe utforska, 
i hvad mån ryktena om Andrée-expeditionens 
förolyckande bland dess ogästvänliga isar kunna 
vara en bitter verklighet. De meddelanden, 
som från pälsjägaren Ljalin ingått, att tungu- 
serna påträffat rester af ballongen och de 
förolyckades döda kroppar, synas tyvärr efter 
hand vmna i sannolikhet, och det har allt 
mer framstått som en nationell plikt att från 
svensk sida verksamt söka dementera eller — 
bekräfta dem! Den nu utsedde efterspanaren 
måste ock anses synnerligen lämpad för sin 
maktpåliggande uppgift. Amanuensen Martin 
har redan skapat sig ett namn som vetenskap
lig reseforskare : han har gjort omfattande 
färder i den trakt af Sibirien, där spa
ningarna skola äga rum samt har där goda 
förbindelser. Han företog senare en resa ge
nom Centralasien ända fram till Kinas gräns 
och han har så väl under sina resor som under 
flerfaldiga längre uppehåll i det europeiska 
Ryssland förskaffat sig kännedom både om 
språket och om land och folk. De storartade 
etnografiska samlingar, han under dessa sina 
resor sammanbragt, torde vara allmänt kända 
och särskildt i godt minne från den stora 
Stockholmsutställningen, där de »Martinska 
samlingarna» i sin särskilda för dem uppförda 
österländska byggnad utgjorde en af de icke 
minst intressanta sevärdheterna.

ETT FÖREDRAG OM FINLAND.

DET VAR med en viss spänning man sam
lades till Kvinnoklubbens samkväm den 

16 mars. Fröken Rosina Wetterhoff från Hel
singfors hade af styrelsen inbjudits att hålla 
föredrag, hon skulle tala om sitt fosterland, 
om Finland. Den oro och sorg, som i dessa 
dagar råder i det hårdt pröfvade grannlandet 
på andra sidan Bottenhafvet, har ju väckt 
djup medkänsla och sorg i svenska hjärtan, 
det var nästan med andaktsfull bäfvan man 
väntade att få höra en dotter af Finland tala 
till svenska kvinnor.

Den svenska pressen hade ju utförligt om
talat händelserna i Finland, kejsarmanifestets 
promulgerande, den tryckta stämningen i Hel
singfors och på landsbygden, blomsterhyllnin
gen vid Alexander II:s staty, masspetitionen 
till tsaren.

Man hade läst om allt detta, men det var 
något helt annat att höra det omtalas af någon, 
som personligen berördes däraf.

Fröken Wetterhoff gaf en klar öfverblick af 
Finlands kulturella utveckling under de sista 
40 åren, skildrade det lyckliga, jämna framåt
skridandet, som följde efter årtionden af po-

AMANUENSEN FREDRIK MARTIN.
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litiskt .förtryck och intellektuelt stillastående. 
Hon skildrade, hur Finlands finansiella ställ
ning genom myntreformen och statskassans 
skiljande från Rysslands blifvit allt bättre, hur 
järnvägar byggts och folkskolor inrättats, skil
drade det framgångsrika arbetet på både ma
teriella och intellektuella områden. Finlands 
folkbildning är nu — ehuru intet skoltvång 
finnes — särdeles betydande. Inom nästan 
h var je socken finnas en eller flere folkskolor, 
inom hvarje län en eller flere folkhögskolor. 
Staten har inrättat läroverk för såväl flickor 
som gossar, och privata skolor åtnjuta fri
kostiga statsbidrag. Vetenskap och konst upp
muntras genom rikliga stipendier, jordbruket 
genom fördelaktiga lån åt kommuner och en
skilda. Den privata företagsamheten inom alla, 
för folket och landet nyttiga områden upp
muntras af staten. Så understödjas en mängd 
väf- slöjd- och husmodersskolor för folket.

Konst och litteratur ha också, i bredd med 
det ekonomiska och intellektuella lifvets upp
sving, börjat visa kraftiga lifstecken. Tidnings- 
väsendet har utvecklats i betydande grad. Nu

finnes knappast en enda liten stad vid kusten, 
som icke äger tidningar både på finska och 
svenska, och inne i landet hafva städerna ofta 
två finska tidningar. Den finsktalande allmogen 
är mycket intresserad af tidningsläsning, och 
ur dess led ha framgått åtskilliga bondeför
fattare, såsom Päivärinta, Alkio m. fl. Vid 
deras sida stå många författare, hvilka, ehuru 
utgångna ur den svensktalande ståndsperson
klassen, använda det finska språket i sina 
skrifter, t. ex. Juhani Aho, Järnefelt, Ingman. 
Denna finskspråkliga litteratur är ett nytt, 
lifskraftigt element inom den finländska kul
turen, och flere framstående svenskspråkliga 
författare finnas äfven, ehuru de störste ty
värr gått bort. Den bildande konsten har 
under de sista årtiondena nått en oanad blom- 
string och fått en allt mer nationel prägel. 
Målare, sådana som Edelfelt och Axel Gallén, 
bildhuggare, som Valter Runeberg och Robert 
Strigell, välja nu med förkärlek nationella 
ämnen för sina konstskapelser, och i den be- 
gåfvade kompositören Jean Sibelii geniala ton
verk framträder den finska folkvisans stämning.

På alla områden har Finland under sin korta 
konstitutionella frihetstid vetat att förvalta och 
förkofra det dyrbara arfvet från den tid, då det 
vid Sveriges sida blödde och slet ondt, då det 
skördade hvarken makt eller rikedom, men då 
det likväl fick sin uppfostran till religion, kun
skap och samhällsskick. Finlands unga kultur 
är helt säkert lifskraftig nog — menade tala- 
rinnan — att äfven under ogynnsamma skeden 
kunna bestå och bevara åt landet den del af 
dess nationella själfständighet, som ingen kan 
beröfva det — nämligen den andliga.

Sin bästa tröst och sin kraftigaste eggelse 
till fosterlandskärlek hafva finnarne i Runebergs 
»Fänrik Ståls sägner». De hafva blifvit som 
en fosterländsk bibel, ur hvilken just nu i dessa 
dagar hämtas så många hoppets, men äfven 
varningens ord med speciel tillämpning på de 
nuvarande förhållandena. Och hoppet skall 
icke vika; »än lefver folkets anda, ännu har 
landet män». Det finska folket, särskildt all
mogen, besitter en sund konservatism, hvilken 
jämte den nationella själfbevarelseinstinkten 
nog skall hjälpa det att icke fälla modet och
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STOCKHOLM,

<é(èînd&Aaze. c
Drottning-g-atan 68, Stockholm.

TANDLÄKARE

G, G:son Hård af Segerstad, 
Alma Hård af Segerstad,

Birger Jarlsgatan 13, 1 tr.
Rikstel. 20 48. Allm. tel. 86 46.

Professor G. CEDERSCH1ÖLD
behandlar med masssge : mag- och tarmsjuk
domar, nervâkommor, kronisk snufva och 
svalgkatarr, fruntimmerssjukdomar m. m. 
Sthlm, Stallg. 4, hörn. midt emot Grand Hotel.

CMstianstads 
Enskilda Bank

i Stockholm,
Drottninggatan 2, hörnet af Strömgatan 

emottager penningar på

Sparkasseräkning
mot godtgörelse af högsta despositionsränta.

Utan uppsägning kunna å en bok sam- 
manlagdt 1,000 kr. i månaden uttagas.

Sparkasseräkning
Räntegodtgörelse 5 proc.

A hvar motbok kunna intill 1,000 kronor 
i månaden uttagas utan uppsägning.

I landsorten boende torde hänvända sig 
direkt till banken.

Aktiebolaget
Stockholms Diskontobank

I Regeringsgatan I.

Inteckningsbolaget.
— Stockholms Intecknings-Garanti-Aktiebolag. — 
Hufvudkontor : ALahntor g sgatan n:r 1, 

öppet 10—3.
Afdelningskontor : Biblioteksgatan n:r 13, 

öppet kl. VslO—3.
Depositionsränta ................. ....... 4V2 proc.
Upp- och Afskrifningsränta......  3 »
S par kasse räkn i n g (vid Afd. -kont.) 4 »

På kapital räkn ing å 6 mån. uppsägning 
godtgöres Bankens högsta depositionsränta 
och tillämpas vid inträffande ränteförändring 
den nya räntesatsen omedelbart utan före
gående uppsägning. (S. T. A. 55187).

Sdjfoeijcr-Siiïen
är det

Begär profver på våra nyheter i svart, hvitt eller 
kulört från 55 öre till 15 kr. pr meter.

Specialitet: Nyaste siden-foulard, randigt- och 
chiné-siden till klädningar och blusar, 52 cm. bredt, från 
90 öre till 5 kr. pr meter.

De utvalda sidentygerna sändas till Sverige endast di
rekt till privatpersoner tull- och fraktfritt till 
hemmet.

Schweizer & Co., Luzern (Schweitz).
Sidsntygs-Export, (A)

Bankaktiebolaget
Stockholm—Öfre Norrland,

Drottninggatan 6.
Hushållsräkning 4V2 %.
Kassafack till 15, 20, 25 kronor.

Minst 1000 Kr.
för år kan påräknas i förtjänst, om man 
är driftig säljare — hvilket ärade damer vi
sat sig vara — och antager agentur för

Norrtelje Yllefabriks
välkända tyger.

Sök agenturen med uppgift om referenser. 
Fin-fin profkollektion. (G. 78577)

Till Munvatten
mot tandsjukdomar;

till Gurglingsvätska
ocb värmande omslag mot hosta och 
halssjukdomar, äfven då de äro af tu
berkulos art; 

mot

liggsår, yttre skador
m. m. m. m.

är Salubrin det hästa och verksammaste 
medel.

Med hvarje flaska Salubrin följer beskrif- 
ning om Salubrins utspädning och använd
ning för de olika ändamålen.

Undervisning i linnesömnad
meddelas af bildad flicka. Enkel, praktisk 
metod med användande af apparater för att 
undvika Iråckling. Mönster erhålles. Hvarje 
kurs (pris 15 kr.) omfattar 1 månad, 2 tim
mar dagligen. Elev syr endast eget arbete. 
Profver till påseende. Äfven för fruar att be
akta. Karin Egnér, Nybrogatan 53, 4 tr. 
Rikstel. 35 30. (S. T. A. 57888)

Landtmanna- & Kredit
kassan

H":r 1 Mynttorget. Stockholm.
Depositionsränta ................................ 5 %
Spar kasse ränta.................................... 5 %

A hvarje sparkassebok kan lyftas intill 
1,000 kr. i månaden utan uppsägning.

MUSIKAFFÄR.
En i gång varande handel med musikalier 

uti en af Skånes större städer är, tillfölje 
hälsoskäl att till 1 sta april få öfvertaga på 
mycket goda villkor med såväl commission, 
som eget lager och inventarier. — Biljett 
märkt »Beethoven» torde inom åtta dagar 
insändas till Gumælii Annonsbyrå, Stock
holm. (G. A. M. 45929)

Doktor F. Lendgiels’
äkta patenterade

Denna balsam borttager finnar, fräknar, 
lefverfläckar, solbränna, näsrodnad, por
maskar och andra hudåkommor.

Bestrykes t. ex. om aftonen ansiktet eller 
andra hudställen med denna björkbalsam, 
sä afskilja sig följande morgon nästan omärk
liga fjäll af huden, hvilken därigenom blif- 
ver bländande hvit och mycket fin.

Ett krus balsam kostar 3: 50. Den där
till hörande Opo-pomada och Benzoes-tvål 
sälj es à 1 kr. pr st. eller 5: 50 satsen.

Med hvarje krus följer bruksanvisning- 
jämte flere intyg af kände, framstående lä
kare om dess utmärkta och välgörande egen
skaper. Försälj es i Stockholm hos

Ivar L. Bohman,
53 Drottninggatan 5 3

Obs. ! Sändes till landsorten mot insänd 
likvid, postförskott eller efterkraf.

Äkta

Ortmixtur
för mag- och bröst

sjukdomar.
En massa intyg från fullt trovärdiga per

soner, som af denna mixtur blifvit fullkom
ligt botade från svåra sjukdomar, kan före
tes. 6 fl. på satsen kostar 4.40 sändes 
pr järnväg mot efterkraf, på båt endast om 
den är o betald. Mindre än liel sats sändes 
icke. Återförsäljare i Stockholm Herman 
Andersson, Skepparegatan 47, 1 tr.

Soffa Larsson, f. Äschier.
Riks-, Post- och Telegrafadress Jönköping.

C Äkta i5» e*>

yrokr-Coden
för Herre och Dam

i parti & minut på lager hos

J. B. Sandberg,
3 Brunkebergstorg 3.

Korpulenta personer
kunna inom några veckor blifva befriade 
från sin fetma. Ett säkert och varaktigt me
del. Fullkomligt ofarligt. Ingen dietförändring 
nödig. Erhålles genom fru Lindström, 
Kania Peippala, Finland. Bref besvaras då 
porto bifogas. (479)

Bostadstomter
i hufvudstadens omedelbara närhet. Härlig natur, vackert belägna, bekväma kommunikatiojier.

Utsikt öfver hufvudstaden.
Gröndals Tomt- «fe Byggnads-A.-B., Centralpalatset.

Det bästa

Modernt
Klädningsgarnityr.

Smala, rynkade
Sidenband

i svart, hvitt 
k och kulört. A

Pcka5

rengöringsmedel för kokkärl, bleckkärl och 
träkärl är Laicermans K ra ft-S Kur- 
Pulver, hvilket finnes hos alla Specerister 
och Järnhandlare i riket. Ende tillverkare 
Kraft-Tvål-Fabriken, Jönköping.

Att hyra.
2 centralt belägna, väl möblerade rum, 

Artillerigatan 20, 2tr. ö. g. Rikst. 182, Sthlm.

Tänk på de dina!
Allmänna

Pensionsförsäkringsbolaget
tillförsäkrar på fördelaktiga villkor

ntmätningsfria pensioner
åt änkor och barn eller andra efterlefvande ; 
meddelar dessutom lifränte-, kapital- och 

testaments-försäkringar i olika kom
binationer.

OBS.! Äfven genast börjande lifräntor. 
C$SF~ All bolagets vinst tillfaller de för

säkrade antingen i form af höjda pensioner 
eller nedsatta försäkringsafgifter

Hufvudkontor : Strörnsborg, Stockholm.

Aktiebolaget
Per Perssons Yäf- 0. Stickmaskin,

Drottninggatan 21 B, Stockholm.
Guldmedalj Malmö 1896, 

Stockholm 1897. 
Nutidens bästa 

STICKMASKINER. 
Omsorgsfullaste arbete. 
Största användbarhet.

Billigaste pris 
Köpare erhålla under

visning gratis.
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i dådlöshet sörja öfver sitt hårda öde, hjälpa 
det att med af motståndet stärkta krafter 
fortfara att på odlingens väg sträfva framåt 
och vinna fredliga segrar.

»Måtte» — så slutade fröken Wetterhoff 
sitt föredrag — »all den kraft Finland fostrat 
i lycka hård och lycka blid, hufvudets, hjär
tats och handens kraft, samverka till, att fo
sterlandet för sina söner och döttrar i alla 
tider må förblifva icke endast deras forntids- 
land, utan äfven deras framtidsland.»

Fröken Wetterhoff ådagalade ingen fram
stående oratorisk förmåga, hon talade icke fritt 
och hennes uppträdande var ytterst anspråks
löst.

Men hennes vackra, ofta poetiskt fina språk, 
den mjuka finska brytningen och den rörelse, 
som då och då kom hennes stämma att darra, 
gjorde hennes föredrag sällsamt gripande.

Den stämning det väckte hos åhörarinnorna 
gaf sig efter ett ögonblicks betydelsefull tyst
nad luft i starka applåder. Sedan därefter 
Kvinnoklubbens ordförande och ännu en tala- 
rinna tolkat Sveriges sympati för Finland,

uppstämdes unisont »Vårt land», af hvilken 
sång några strofer afsjöngos.

Det var en intressant och stämningsfull af
ton i Kvinnoklubben.

SUR NOTISBOKEN
mß

»TTTBILDNINGEN AF BARN AVÅRDARINNOR 
O och barnens uppfostran före skolåldern» var 

ämnet för en diskussion, som Fredrika-Bremer- 
Förbundets samkvämskomité här om aftonen an
ordnat.

Inledningsföredraget hölls af fröken Maria Asp- 
man, som framställde en plan till inrättande af en 
anstalt för utbildning af barn avårdarinnor i Stock 
holm, en barnkrubba förenad med kurser i allt 
hvad som kan anses tillhöra barnavård och tillgäng
liga för unga flickor, som genomgått folkskola. Kru
sen skulle räcka i 8 månader och eleverna skulle 
fördelas på två afdelningar. Härigenom skulle våra 
barnsköterskor erhålla en säker, om ock liten, hy
gienisk och pedagogisk grundval, men man bör låta

H YL IN & C
FABRIKSAKTIEBOLAG

----= KONGL. HOFLEVERANTÖR =

OS

Î UTSTÄLLNINGSTVÅLAR: j
ï Viol, Hyacinthe, Heliotrope, Syrén m. fl. |
l THEA-ROS-PARFYM M. fl. |
I prisbelönta vid i8q7 drs utställning med \
l GULDMEDALJ \
z Försäljes i vära butiker E
E 8 Regeringsgatan — esterlång^atan 10 =
= A. T. 64 69. A. T. 24 97. E
E samt hos alla finare Parfymhandlande i riket.
ïi ...............inni .......................................... .
dem få klart för sig, att det endast är en grund, 
på hvilken de böra bygga vidare lifvet igenom.

I den lifliga och sakrika diskussionen, som där
efter följde, deltogo många talare, såväl kvinnliga 
som manliga. Önskvärdheten af att åstadkomma 
större utbildning för barnsköterskor än den nuva
rande framhölls allmänt.

Slutligen enade sig mötet om att utse en komité 
af tre personer för anordnande af ett nytt diskus- 
sionssamkväm. där samma ämne skulle behandlas.

■v .XK y-u ■>. ^

iciff örsäkringsb olaget

Mutual lite
Stockholm.

fonder;:
c:a 1,000,000,000 kronor.

Utbetalt::
försäkringsbref 
c:a 1,450,0DÖ,00D kronor. 

J Vinst
c:a 365,000,000 kronor.

Meddelar LIF-, KAPITAL-, ARF- 
och LIFRÄNTE- m. fl FÖRSÄK
RINGAR på liberala och

ytterst förmånliga villkor.
(S. T. A. 55427)

££*£****£**£££**£****

Köp
Godt Santos-KafFe

50 à 60 öre pr kg.
Fin-fint Santos af nya skörden, myc

ket godt....... à 0: 70, 0: 75 o. 0: 85 pr kg.
Extra l:ma D:o hözsta kvalité, med

fin arom och full styrka ....... 0: 90 pr kg.
Prima Campinos -................  1: 00 » »
Finaste PLANTAGE KAFFE, kraftigt

och välsmakande............  1: 05 pr kg.
Utsökt god PORTORICOART 1: 10 » » 
Extra l:ma COSTA RICA ... 1:12 » * 
Fin-finljUS Java. mycket godt 1: 15 » »
Extra i:ma GUATEMALA, särdeles

omtyckt................................... 1: 20 pr kg.
Finare kaffesorter till högre priser 

finnas äfven å lager.
Allt pr säck om cirka 60 kg. samt 5 öres 

högre pris då minst 10 kg. köpas. — Allt 
Kaffe lever, fraktfritt vid närmaste 
järnvägsstation vid köp af hel säck.

Sändes till landsorten mot efterkraf eller 
förut insänd remissa. Prof af samtliga sor
terna erhålles franco mot insändande af 20 
öre i frimärken.

Ingen hör försumma att profva 
dessa verkligt goda och hilliga Kaffe
sorter, hvilka ej äro att förväxla 
med de som af andra firmor utbju
das under samma namn. 
Telegrafadress: K. W. KARLBERG,

Karlbergius. 33 Döbelnsgatan 33. 
Allm. t. 7627. Riks 3044. Stockholm.

OBS. Fullt profenl vara. Redbar be- 
handl. Ferm exp. Skynda rekvirera.
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Nytt Häftesverk utkommet!
Finnes att tillgå i hvar je bokhandel.

---------- ;-------------- *—•--------- •------- ;----------

2)alda tyiûter
af

DANIEL FALLSTRÖM.
Dessa dikter utgöra dels urval ur de olika diktsamlingar, hvilka allt 

sedan början af 80-talet utkommit, dels består det af en alldeles ny dylik, 
förr icke i bokform utgifven. Skalden bar själf sammanfört alla dessa dikter 
af skiftande innehåll under rubrikerna:

Stockholm, Utifrån, Skiftande toner,
Från Haf och Skär, I Gult och Blått, Kärleksdikter,
I de ljusa Nätter, Ur Lifvet, Skuggor,
Visor, Ballader, Jul- och Nyärssånger.

Dikterna utkomma under loppet af detta år i omkring 15 hsften till 
ett pris af 50 öre pr häfte, och skall verket i sin helhet vara färdigt i no-

Ömslag teknadt af Viktor Andrén. Första häftet prydt af författarens 
porträtt.
C. & E. GERNANDTS Förlags Aktiebolag, Stockholm.

w, .w, jy jy. J. -jy. -g ^ ^ ^ ^ A*

Via postlinien SASSNITZ-TRELLEBORG
förmedlas den snabbaste förbindelsen till kontinenten medelst de stora, elegant och be
kvämt inredda hjulånrjarne Svea och Germania samt propellerangarne Rex och 
Imtterator OBS ' Endast en tullbebandling I Vidare genom von Essen & Frick, Malmö, 
Kontinentkontoret, Trelleborg, och Stockholms Resebweau, Stockholm, genom hvilken se
nare biljetter för resor öfver hela världen tillhandahallas. Svenska rundresebiljetter ut
lämnas genast utan tillägg af provision.

Friestedts Foderbenmjöl (Guldmedalj). Sälj es genom Hrr 
Apotekare och Handlande.
A. W. Friestedt, Stockholm.

Utlåtande om Mellins Food.
H. H. Ax. Lennstrand, Gefle.

----------------Efter hvad jag hittills funnit,
synes preparatet vara ett godt, ja i några 
fall ett utmärkt godt födoämne för 
späda barn. _

De erhållna profven äro ännu ej slut och 
skall jag vid behof hafva nöjet vända mig 
till Eder för vidare rekvisition.

Högaktningsfullt

Provincialläkare.
Prof af MELLINS PO OD sändes på 

begäran gratis och franco från Axel 
Lennstrand, Gefle.

världs

berömda
Inreg. varum. Inreg. varum.

Bröstkarameller
för hosta, förkylning, inflammation i 

luftröret, kittling i strupen etc
Försäljes hos alla välsorterade Specerihand- 

lande i riket samt i parti hos

Aktieb. Nissens Manufacturing
Mästersamuelsgatan 65,

Stockholm.

Ny fläcktvål Quillaia oöfverträffad.
Quillaia-tvålen

är en ny fläcktvål, som borttager alla fläc
kar t. o. m. bläck, utan att skada tyget. 
Med QiwZcya-tvålen tvättar man själf på nå
gra minuter sina glacéhandskar och ljusa 
skor. Tvålen får återlämnas om den ej hål
ler hvad som lofvas i prospektet.

Säljes hos C. F. Dufva, Drottningg. 41, 
hos Wordings parfymaffär Biblioteksgatan 11 
samt hos de flesta specerihandlare i Stock
holm. Sändes till landsorten mot insän
dande af 1 kr. i frimärken till J. Malm, 
Stockholm. (G. 77361)

Bländande hvit 
BEN LUKTFBI 
Alldeles oskadad
erhålles genom att begagna

M.Zadigs Tvättpulver.
Garanteradt utan klor eller andra skadliga 

ämnen. Fås i alla bättre minutaffärer.
Försök en gång

 och Ni ångrar Er icke.

JLGQ
i parti billigast

L H. Södergren (Alliance).
Kontor Drottninggatan 70.

Allm. 129 06.

i ett halft dricksglas vatten gifver 
det behagligaste, mest uppfriskan
de och välsmakande men dock 
starkast antiseptiska munvatten. 
Koncentrerad pr flaska kr. 1: 50. Ut
spädd pr flaska kr. 1: 00.

Af följande jämförande 
tabell framgår, att DEW- 
TOLIIÏ besitter större 
bakteriedödande för- 
måga än alla andra i 
bandeln förekomman
de dylika preparat.

Tabellen är stödd pä 1 Stock
holm anstälda bakteriologiska 
undersökningar.

G. G:son Hård af Segerstad,
TANDLÄKARE.

Tyfoidbakterier 
dödas på

DENTOLIN................................... 2 % 1ÖSU.
Gahuelit..................................... - % *
Stom at ol.........—...........................  2 £ Ä
Azymol........................................ *
Aseptol—....................................... 5JJ
Vademecum............................... oU /» ’

Va minut
2 minuter
1 minut
1 minut
1 minut
1 minut

Difteribakterier 
dödas på

®/4—1 minut 
2 minuter 
1 minut 
1 minut

Nu inkommet

OBS.! Största urval af s. k. skräddartyger 
till promenad och reskostymer

uti

I ÇRUNKGÇ6RGS
/wanufaktur-aiagasin.

Profiter och modeplanscher sändas franko.

köpTäntid radiatorsmör!

Riks 29 79.

K. JA BUNDÇ6RG.
Textilafdelning

THYRÄ GRAFSTRÖM
Färdiga och påbörjade BRODERIER på SIDEN och ^ 

YLLE, passande för DUKAR, PORTIERER, MATTOR, j 
, KUDDAR, SERVERINGSDUKAR på LÄRFT m. m. , 
* Rekvisitioner från landsorten ombesörjas pr omgående. ^
/VXAAAA/WVWWWWVAAAh



Sv. Panoptikon
Stockholm.

I*Största sevärdhet.*

)
Bästa Ceylon Thé

1,25 pr V< kg. hos HERM. R. STOLPE, 
Skeppsbron 6. A. T. 2238. (S.T.A.67244)

CROSSE & BUCKWELL, V?
LONDO 3NT.

Etablerad 1706. Hofleverantörer till H.M. Drottningen af England.
PICKLES, SÅSER, MARMELADER.

erhallas hos alla större specerihandlare inom riket.

1 Wettergrens Manufakturaffär, |
2 — Göteborg — n
• sänder på begäran och franko direkt till förbrukare profver på
• säsongens nyheter i g

} Klädningstyger I
i siden, ylle oeh bomull, •

Rikslel. 1781. Begär profver !

Slakteriaktiebolaget Norrmalms,
STOCKHOLM,

Coneentrerade BOUILLON,
hållbar under obegränsad tid, kokt på färskt nötkött af bästa beskaffenhet, 
motsvarande utspädd den finaste bemkokta bouillon, rekommenderas till 
hvarje sparsam husmoder. Säljes i burkar om cirka 500 gram à 1 kr. 

Kontrollant: Herr Professor John Lundgren.

*
*
«
«

*
♦
«
«
«
*
*
«

HUSQVARNA

Velocipeder.
Bästa svenska material.

Omsorgsfullaste arbete.
Försäljning genom HUSQVARNA DEPOTER samt genom de 

flesta större järnhandlare i Skandinavien och Finland.
Priskurant gratis och franko---- ----------

*
*
♦
N*
*
♦
♦
*
*
*
♦
♦
*
fr

Agra Grädd-Margarin är bäst!

ff ill fflonfirmationenl
Svarta Klädningstyger,
Näsdukar, Handskar, Strumpor,

Skor, Paraplyer och Parasoller
i största urval till låga, bestämda priser.

Profver och illustrerad priskurant franko på begäran.

K- |VI. Lundberg,
Stureplan.

Nordiska
Nordiska
Nordiska
Nordiska
Nordiska
Nordiska
Nordiska
Nordiska

Museets Lotteri 1 Maj utlottas 540,000 kr. 

MuSeetS Lotteri i 8,223 vinster, däraf å 

Museets Lotteri 50,000, 10,000, 5,000, 1,000,

Museets Lotteri 500 kr. o. s. v. Pris för 

Museets Lotteri lott 10 kr., beställn. till 

Museets Lotteri landsorten åtföljd af li- 

Museets Lotteri kvid och 40 öres porto. 

Museets Lotteri Fredsgat. 32, Stockholm.
(G. 77199)

Handväfda pappersmattor.
Åter finnas dessa omtyckta starka, vackra 

gangmattor i olika Larger till salu à 65 öre 
pr meter vid Krontorps gård, adr. Vermlands 
Björneborg.

LEDIGA BBPEtTS

T?ÖR en ANSPRÅKSLÖS helst äldre flic- 
-P ka, som önskar ett godt bem, finnes plats 
att mot fritt vivre, som sällskap och hjälp 
biträda husmodern i mindre familj i öfre 
Norrland. Svar till »Pålitlig» Iduns Redak
tion, Stockholm. (472)

VÄRDINNA
Bildad flicka, helst musikalisk, gladt lynne, 
får plats som värdinna hos förmögen tjän
steman. Svar, fotografi, ålder m. m. till 
»Tjänsteman» Iduns exp. Stockholm

(473)

ETT ENKELT och anspråkslöst, bildad 
fruntimmer får plats mot fritt vivre ho 

lärarinna på landsbygden som sällskap ocl 
hjälp f. o. m. l:a april. Svar jämte bety 
och rek. till »Framtidsplats», Iduns exp.

(469)

skola för flickor
finnes till instundande hösttermin p] 
för tre examinerade lärarinnor : l:a med un- 
dervisningsskyldighet i tyska och franska 
enligt nyare metod ; kompetensvilkor : Hö
gre Lärarinneseminarium ; lön 1,000 kr 2:a 
med undervisningskyldighet i naturkunskap

^ »ssoiiia Slum raxning i ae lagre elemen- 
klasserna ; lön 600 à 700 kr. Ansöknings
handlingar, ställda till Styrelsen böra vara 
mne senast den 15:de april.

(G. 78464)

E1
»-'VM,* Hl ivlKgiau UUU ICIUJ
tioner till Landtegendom Kalmar.

(481)

Mc wliO w HUU gu 11 Lill LllllicXlillH,, IllCU
allt hvad som förekommer i landthushåll. 
Kunnig i handarbete och väfnad. Nagof 
musikalisk. Svar till Familjemedlem, År
stad. (478)

EN ANSPRÅKSLÖS bättre flicka erhål
ler plats i god, vänlig familj som fa

miljemedlem och mot fritt vivre att vara 
behjälplig med vården af 2 barn 2 och 8V2 
år samt deltaga i förekommande göromål. 
Svar med uppgift å ålder till M. Hudiksvall 
P- r. (476)

SOM HUSHÅLLSBITRÄDE på landt
egendom önskas en enkel, anspråkslös 

flicka af god familj. Kunnig i matlagn., 
bakn., linnesömnad och konstväfn. Egen
händ. sv. med fotogr. och rekomdat. till 
»Godt hem», Jerna station p. r.

(475)

Platser
för

kvinnliga trädgårdselever
finnas anmälda å Fredrika Bremer-Förbun
dets byrå, 54 Drottninggatan, Stockholm.

Barnsköterska, van och pålitlig med
Ogoda rek- från förut innehafd dyl. plats, 

erhåller den 24 april förmånlig plats med 
god aflöning å egendom i Småland. Svar 
torde med snaraste insändas till »A. K.», 
Alf vesta p. r. (420)

PÅLITLIG BARNSKOTERSKA, frisk och 
barnkär, ej för ung, van vid späda barns 

skötsel, kunnig i sömnad och med goda vits
ord får plats den 24 april. Svar med betyg 
och löneanspråk torde snarast insändas »G. 
T.», Stensjö, Strömsholm. (421)

Tj]N UNG, ANSPRÅKSLÖS, BÄTTRE 
0 FLICKA, barnkär, som vill deltaga i 

värden af ett barn, och för öfrigt i alla inom 
hus förekommande göromål samt vill gå frun 
tillhanda, kan l:sta april få plats mot fritt 
vivre och någon lön. Den som är musika
lisk föredrages. Svar i biljett till »F. L. 20» 
Gumælii Annonsbyrå, Malmö.

(G. A. M. 45862)

Kvinnlig kassör,
som är hemma i bokföring, äger vacker stil 
och talar tyska eller helst franska, erhåller 
god plats 1 Juni. Hon bör äfven hafva ett 
trefligt utseende och gladt sätt. Lön 300 kr. 
och allt fritt. Svar till »Pensionat», Norr
köping, p. r. (G. 78000)

Magrasin NOIR,
3 Stora Vattngatan 3, 1 tr. npp. '

I Specialaffär i Svarta Klädningstyger af ylle o. siden, rekommenderar |
till Konfirmationen

sitt enastående, kolossalt stora urval i nyheter för säsongen.

Genombrutna Tyger 
af siden och ylle från 

1:95 till 9:00.

Frisé i alldeles nya 
mönster från 2: 00 

till 8:00.

Fantasityger i flera 
hundra mönster från 

2: - till 6 kr
__ _ Voile och
Voilette, lätta tyger, 
från 1: 25 till 4: 00.

Magasin Noir
»Mohair, släta 

och fasonerade, från 
1: 50 till 6 kr.

3 Stora Vattugatan 3, I tr. upp.

Specialaffär i syarta Klätoimstypr af 
I ylle ocli siden.Majolique, elegant

fantasi tyg ,______
1: Armyre, mycket ele

gant, 2: 00, 
2: 35 à 2: 75.

Långrandiga 
, Tyger

Sidentyger från de 
enklaste till de mest 

eleganta.

Granité, blif- 
ver icke 

blankt, fr. 1: 50 t. 3:95.

j. yger ,
fran 2: — till 8: 50. I

För Nattvardsynglingar stort urval svarta Klädesvaror.
I Lokalen öppen kl. 10 f. m.—4 e. m. Profver portofritt till landsorten !

A NSPRÅKSLÖS 25 ARS FLICKA af he- 
1A- derlig familj med jämt lynne önskar 
plats den 24 april i god familj att biträda 
i hushåll, är kunnig i god, enkel matlag
ning, bakning och öfriga göromål, samt 
skicklig i all slags väfnad. Svar till »Kun
nig ochQ Redbar» adress S. Gumælii An
nonsbyrå, Stockholm.

(G. 1328)

TTNG BILDAD FLICKA, kunnig i språk 
U och hushåll, önskar plats som lektris 

och sällskap åt äldre dam eller hjälp i hus
håll. Svar emotses under adr. »Anspråks
lös», p. r. Vesterås. (450)

TTNG, KVINNLIG SJUKGYMNAST ön- 
U skar plats i familj eller medfölja till 

badort. Svar till »Våren 99». Iduns exp.
(471).

TjiNKEL OCH ANSPRÅKSLÖS sjutton 
iJJ års flicka, van vid arbete i hemmet, ön
skar plats i familj att gå frun tillhanda. 
Någon lön önskvärd, äfvensom att blifva 
ansedd som medlem af familjen. Svar till 
»Villig» Borås p. r.

OLATS ATT GÅ FRUN TILLHANDA,
_L önskas af 25-årig musikalisk flicka Sö
kanden är villig deltaga i alla inom ett hem 
förekommande göromål, men önskar anses 
som medlem af familien. Svar till »A. L.» 
Svenska Telegrambyrån. Malmö.

TTiN UNG FLICKA af god familj musika- 
lisk, bildad och med vacker röst önskar 

till sommaren komma pä landet i bildad fa
milj, där hon mot fritt vivre är villig läm
na undervisning i sång och musik. Reflek
terande hänvända sig för vidare upplysnin
gar till X post restant Karlskrona.

(464)

titt YNGRE FRUNTIMMER önskar 
JJi komma på landet (helst uppåt Norr
land) i frisk och vacker trakt som sällskap 
och hjälp vid lättare göromål. Van på egen 
hand sköta hushåll. Svar till »Godt hem» 
Norrköping p. r. (462)

pN KVINNLIG sjukgymnast och massös 
Hl önskar plats i familj, eller badort. Goda 
rekommendationer. Svar tilll »H. A.» Iduns 
exp. (463)

-nlLDAD HUSHÅLLSVAN FLICKA, van
_D vid flit, ordning och sparsamhet, önskar 
plats, kunnig i matlagn. bak. söm. Svar 
till »Arbetsam», Gamælii Annonsbyrå.

(G. 1326)

En ung flieka,
19 år kunnig i klädsömnad och handarbe
ten önskar plats i aktningsvärdt hem att gå 
frun tillhanda. Någon lön emotses. Svar 
till »1880» p. r. Eslöf.

(G. A. M. 46328)

pÄTTRE FLICKA, som genomgått större 
_D handelsskola i Stockholm, önskar plats 
som skrifbiträde, sällskap och hjälp hos äm- 
bets- eller tjänstemannafamilj. På lön fä
stes ej afseende. Svar till »Familjemedlem», 
Gustafs p. r. (438)

pN 20 à 25 års flicka önskar plats i bör- 
JJi jan af maj, helst i stad, att gå frun till
handa, mot fri resa och fritt vivre. Är kun
nig i kläd- och linnesömnad. Svar motses 
tacksamt till »A. H.» Gefle p. r.

(436)

PLATS SÖKES
till våren af ung bättre flicka. Kunnig i 
enklare matlagning samt fullt hemmastadd 
i alla husliga göromål. Svar motses tack
samt af »D. G.» Gumælii Ånnonsbyrå, 
Malmö. (GAM 45985)

En anspråkslös flicka önskar
mot fritt vivre komma i ett godt bem 

för att grundligt lära hushåll, är kunnig I 
strykning, handarbeten och sömnad, Svar 
till »Tacksam», Vasselhyttan p. r.

 (470)

I BILDAD, musikalisk familj, där ungdom 
finnes, kan en, eller två bättre flickor få 

hel inackordering, jämte ett större välmö- 
bleradt rum. Telefon finnes. Underrättelse 
lämnas 13 Wallhallavägen 1 tr. Enkefru 
A. Varenius. (177)

PENSIONAT von SCHENCK.
Marburg i Hessen-Nassau. Erziehungs- 

Anstalt mit Haushaltungssshule für In- und 
Ausländerinnen.

Junge Mädchen finden freundliche Auf
nahme Deutsch in allen Fächern; gründ
licher Unterricht, ebenso im Haushalt. Der 
Cursus beginnt am 1. Mai. Prospekte und 
gute Referenzen stehen zu Diensten. Nä
heres durch die Vorsteherinnen oder Kyrko
herde G. Hjertberg: Kettilstad-Hägerstad. 
broken Elisif Roth: 67 Rådmansgatan, 
Stockholm. Prosten Olof W. Thulin': Vä- 
linge och Kattarp. (474)

I en prästgård på landet i vacker trakt ön
skas under instundande sommar inackor

dering för en ung flicka, som skall beredas 
till sin konfirmation ocb där hon af frun 
kan erhålla handledning och omvårdnad. 
Svar med prisuppgift till E. A., p. r. Öre
bro, före mars månads utgång. (Svea 499)

Konfirmander tni ett antai af 3 à 4,
helst flickor, mottagas till konfirmations

undervisning under juli månad i prästhem 
pa landet. Naturskön och synnerligen hälso
sam trakt på norra stranden af Roxen. Goda 
kommunikationer. Svar senast före maj 
manads utgång sändes till Komminister R. 
Janzon, Stjerntorp. (S. T. A. 57908)

TNACKORDERING SÖKES för 15-årig 
J. _ flicka i fin bildad familj på landet där 
skicklig lärarinna finnes eller i mindre stad 
i södra mellersta Sverige där god skolunder
visning fås. Svar med referenser, prisupp
gift sändas till »E. L. 99» p. r. Göteborg.

(461)
T PRÄSTGÅRD PÅ LANDET i vacker 
jL trakt kan inackordering jämte konfirma
tionsundervisning instundande sommar er
hållas. Närmare genom Pastor E. Nylin, 
Säterbo, Årboga. (466)

FLICKOR MOTTAGAS under sommar- 
feriema J en friskt och naturskönt belä

gen prästgård, för att i sällskap med egen 
dotter konfirmeras Man hänvände sig till 
Pastorsämbetet i Ramfall. (468)

INACKORDERING.
I en prästgård på landet, där föröfrigt inga 
inackorderingar finnas, erbjudes bildadt frun
timmer varaktigt, kärleksfullt hem mot mo
derat pris. Reflekt. hänvände sig för vid. 
upplysn. till fröken Ch, von Proschvitz 
Djurgardsgatan 89, Göteborg. (465)

FÖR EN 16 ÅRS FLICKA
önskas inackordering i bättre familj, där till
fälle finnes att lära hushåll och handarbete. 
Tre hundra kr. betalas för år. Svar till 
»Maj», Örebro poste restante.

(G. 78233)

Mesdemoiselles Duré,
32, Rue de Strasbourg, Nancy, France, lä
rarinnor, medlemmar af Alliance française, 
mottaga unga damer t. undervisning och full 
inackordering för 100 fr. i man., bereda till

(428)

En 19 års flicka,

Svar under adress » 19 år»
by. (435)


